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                                                        كلاس 2/2 تجربي
      دبيرستان زهره هادي خان تهراني    مدت:ُ45َ 
نام دبير: منصف  امتحان عربي دروس 3-1 سال دوم تحصيلي 89 - 88                                    تاريخ: 26/9/88

	للترجمه:
	بارم

	1- اللّهمَّ أخرِجْني مِن ظُلُماتِ الْوَهْمٍِ. 
.........................................................................................................................................................................................
	5/0

	2- اللّهمَّ اسْمَعْ نِدائي إذانادَيْتُكَ. 
.........................................................................................................................................................................................
	5/0

	3- لعلَّ ذا حاجةٍ يَطْلُبُ مُساعدةً. 
.........................................................................................................................................................................................
	5/0

	4- دَقَّ بابَ مَنزِلٍٍ فخرجَ طِفلٌ من البيتِ و ناوَلَهُ الإمامُ من تِلكَ الدَّراهِمِ.
.........................................................................................................................................................................................
	1

	5- هي آياتٌ تُثْبِتُ صِدقَ ادّعاءٍ نزول القُرآنِ من جانبِِ اللهِ. 
.........................................................................................................................................................................................
	1

	6- نحن نَستفيدُمِن هذا الْمَثَلِ لِكلِّ حالاتِ الصِّداقَةِ. 
.........................................................................................................................................................................................
	5/0

	صحح الأخطاء الموجودة في الترجمة: 
	

	الف) ولكنّي محبوسٌ مُخْتَقَرٌ مع أنّي أنْطِقُ و أغَرّدُ. 
  - : اما من يك زنداني كننده وتحقير كننده هستم. با اينكه سخن گفته و آواز مي‌خوانم. 

	75/0

	ب) اولئك طلابٌ مجتهدونَ. 
 - : اين دانش‌آموزان تلاشگرند.

	25/0

	ج) الّذي صادَقَ الاَشرارَ نَحسبُه واحداً منهم. 
 - : كسي كه با بدان دوستي كرده است يكي از آن‌ها به حساب آورده مي‌شود. 

	75/0

	د) هو غنيٌّ حميدٌ. 
 - : اوست بي نياز ستوده. 

	25/0

	عين الترجمة الصحيحه: 
	

	الف) هذا امرًٌ واضحٌ. هؤلاء‌النّاس يكُرِمونَني. 
	5/0

	1- اين امر روشن است. اين‌ها مردمي هستند كه مرا گرامي مي‌دارند.            (
	

	2- اين امري آشكار است. اين مردم مرا گرامي مي‌دارند.                           (
	

	ب) اِنَّ هذا القُرآنَ يَهدي لِلَّتي هي أقْومُ. 
	5/0

	1- همانا اين قرآن است كه هدايت مي‌كند كساني را كه استوارترند.            (
	

	2- بي شك اين قرآن به درست‌ترين آيين‌ها هدايت مي‌كند.                       (
	

	اُكتب معني الكلمات: 
غامِض (بالفارية) 






الثابت (المتضاد): 
برگزيده (بالعربيه)





حَدَثَ (المترادف): 

	1

	للتَّعريب: 
آيا مي‌دانيد آنان كيستند؟ 

	1

	انتخب الأنسب علي حسب المعني: 
الف) تَنور 


حارّ (

خُبز (
طَعام (
ب) سَمْع



فَأرَة ( 
    قِطَّة (
اُذُن (
	5/0
5/0

	عين المعارف و نوعها في العبارة التالية: 
اِلهي قد سَتَرْتَ عليَّ ذُنوباً في الدُّنيا و أنا اَحوَجُ اِلي سَتْرِها . . . 

	2

	عين المناسب علي حسب قواعد الاعراب الفرعي: 
1- ساعِدي ...


الوالِدينٍِ (      

   
الوالِدانٍِ ( 
2- سَألْتُ عن ...



النّاجحاتِ (    

   
النّاجحاتَ (
3- مَرَّرْتُ بـ....



شَيثٍ (


شَيثِ (
4- هؤلاء الـ . . . ناجحونَ. 

مُجدّينَ (


مجدّونَ ( 
5- أكْرِمْ . . . علمٍ كثيراً. 


ذا (



ذَو (
6- شَرِبَتُ . . . 



غزالتینٍِ (


غزالتانٍِ (
7- سَلَّمْتُ علي . . .مُعَلمـي.

أخي (



أخا (
8- شَجَّعَ . . . بطلبِ العلمِ. 


الطّالبينَ ( 


الطّالبونَ (
	2/5

	9- سافرتُ اِلي . . . .


رامسرٍِ ( 


رامسرَ ( 
10- ألَسْتَ بـ . . . مِنّي؟

أزهَدِ (



أزهَدَ (
	

	صحح الأخطاء الموجودة مع بيان السبب: 
1- رَأيتُ التّلميذَةً مجتهدةً. 
2- واقْبِلْ عَليَّ اِذا ناجَيْتُكَ. 

	75/0
75/0

	شكّل مااشير اِليه بخط: 
بَشاشة الوجه خير من سخاء الْكفِّ. 

	1

	اَعرب مااشيراليه بخط: 
العاقِلُ مَن ابْتَعَدَ عَن الْباطلِ. 

	1

	اُكْتبُ التحليل الصرفي ممّا الشير اليه بخطّ. 
والقُرآنُ دُستورٌ لحیاتِنا  الیومیَّةِ.
اَرجو لكن التوفيق

	2


